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Сравнительная типология. Местоимение  - интереснейшая часть речи.
III. Заключение.   

Считаю, что в данной работе мне удалось доказать, что местоимение - важная и интересная часть речи английского языка. Благодаря знакомству с материалом по данной теме и анализу его, удалось выяснить, что тема «Местоимение» имеет выход на многие важные темы английской грамматики: морфология (в том числе знакомство с несуществующей в русском языке части речи-послеслогом, а также общее понятие о фразовых глаголах (данная тема в общеобразовательных школах не изучается); синтаксис (разобрались, почему в английском языке жесткий стандарт построения предложений, и попытались научиться переводить местоименные обороты, узнали о таком понятии в английском языке как формальное подлежащее), постановка специальных вопросов, теория перевода.

Ещё один важный момент: эта работа изначально возникла на противоречии двух точек зрения на местоимение и на том факте, что без изучения русского языка невозможно постичь английский, и наоборот. В ходе написания данной работы я также выяснил для себя, что, хотя по своей структуре английский и русский языки различны, многое в теме «Местоимение» схоже для обоих языков, ведь не зря они принадлежат к одной языковой семье - индоевропейской. Вот так на единстве и борьбе противоположностей возникло моё личное, новое знание (в данном случае о местоимении). Хочется думать, что также получится и у вас. Опыт исследовательской и аналитической работы пригодится для дальнейшего обучения в школе, в вузе, а также для подготовки к ЕГЭ.

По материалам данной работы хорошо прослеживается, что между грамматикой и общественной психологией английского народа есть нерасторжимая и всё объясняющая связь, которая помогает русскоязычному человеку понять специфику английской грамматики и приводит к более прочному её усвоению. Думаю, что вас порадовало обилие цитат, примеров из произведений таких всемирно известных английских авторов как У.Шекспир, О. Уайльд, А. Конан-Дойль, Дж. К. Джером. Они позволили вам ощутить живой гул английского языка.  Кроме того, несколько раз в данной работе и у меня, и  у вас появлялась возможность проверить свои силы в переводе и сравнить полученные варианты (в работе даны мои личные переводы английских авторов). Как мне кажется, данный момент дает не только возможность языковой практики, но и активизирует и стимулирует к действию всех, кто знакомится с данной работой. Работа может стать практическим пособием как для школьников, изучающих английский язык, так и для людей, изучающих его самостоятельно. Педагоги могут использовать данную работу для элективного курса «Сравнительная типология» по английскому языку для профильной подготовки и для факультативных занятий по английскому языку.
